John 1:1
Matthew 7:21
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 is the negative adverb OU, meaning “Not,” followed by the nominative subject from the masculine singular adjective PAS, meaning “everyone” plus the articular present active participle of the verb LEGW, which means “to say.”


The article functions as a relative pronoun, meaning “who.”


The present tense is a descriptive present for what will occur in the future.


The active voice indicates that “not everyone” produces the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the dative indirect object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “to Me” and referring to Jesus.  Next we have the doubling of the vocative masculine singular noun KURIOS, meaning “Lord, Lord.”

“Not everyone who says to Me, “Lord, Lord,””
 is the third person singular future active indicative from the verb EISERCHOMAI, which means “to enter: will enter.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that “not everyone” will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun BASILEIA, meaning “into the kingdom.”  This is followed by the genitive of identity from the masculine plural article and noun OURANOS, meaning “of the heavens.”

“will enter into the kingdom of the heavens,”
 is the adversative conjunction ALLA, meaning “but,” followed by the nominative subject from the masculine singular articular present active participle of the verb POIEW, which means “to do: does.”


The article functions as a relative pronoun, meaning “the one who.”


The present tense is a customary present for what is reasonably expected to occur.


The active voice indicates that the believer produces the action.


The participle is circumstantial.

Next we have the accusative direct object from the neuter singular article and noun THELĒMA plus the genitive of identity or possessive genitive from the masculine singular article and noun PATĒR with the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “the will of My Father.”  This is followed by the appositional genitive from the masculine singular article, used as a relative pronoun, meaning “who.”  Then we have an ellipsis of the verb EIMI, meaning “to be: [is].”  Finally, we have the preposition EN plus the locative of place from the masculine plural article and noun OURANOS, meaning “in the heavens.”

“but the one who does the will of My Father, who [is] in the heavens.”
Mt 7:21 corrected translation
“Not everyone who says to Me, “Lord, Lord,” will enter into the kingdom of the heavens, but the one who does the will of My Father, who [is] in the heavens.”
Explanation:
1.  “Not everyone who says to Me, “Lord, Lord,””

a.  Jesus continues His teaching with a shocking, dogmatic statement of fact.  The Jews hearing this could barely believe their ears, because they believed that salvation was automatic for any Jew possessing the genes of Abraham, Isaac, and Jacob.


b.  The subject “not everyone” refers to unbelievers who claim to believe that Jesus is the God of Israel, but do not.  These are the hypocrites, who only say what they need to say to maintain a hearing from their followers.  The people producing this action of saying ‘Lord, Lord’ are the false teachers and false prophets, who don’t want to lose their audience or followers.  The people saying “Lord” recognize that Jesus has authority, but do not recognize Him as the Son of God or the legitimate Messiah of Israel.


c.  These people claiming to acknowledge that Jesus is ‘Lord’ do not believe He is really the Messiah or their savior.  They only make this claim for the purpose of not incurring the wrath of the crowds, who believed in Jesus.  This would include the scribes, Pharisees, Sadducees, and lawyers.  We see people like this in many Christian leadership positions today.  These false teachers were rampant in the second century A.D. and have popped up from time to time throughout the Church Age.  This will continue to be a significant problem in the Tribulation:



(1)  Mt 24:5, “For many will come in My name, saying, ‘I am the Christ,’ and will mislead many.”



(2)  Mt 24:11, “Many false prophets will arise and will mislead many.”



(3)  Mt 24:23-24, “Then if anyone says to you, ‘Behold, here is the Christ,’ or ‘There He is,’ do not believe him.  For false Christs and false prophets will arise and will show great signs and wonders, so as to mislead, if possible, even the elect.”


d.  This subject (“everyone who”) does not refer to believers.  Believers have eternal security and will definitely enter into the kingdom of heaven.  Only unbelievers are excluded from that kingdom as Jesus has already explained in the narrow gate and wide path illustrations.

2.  “will enter into the kingdom of the heavens,”

a.  Unbeliever false prophets and false teachers will not enter into the kingdom of the heavens, which refers to the thousand-year, millennial reign of the Lord Jesus Christ on earth.


b.  The word ‘heavens’ is in the plural, because there are two kingdoms associated with ‘the heavens’.  The first kingdom of heaven is the kingdom of our Lord’s thousand-year reign on earth, which ends with the Gog/Magog revolution and the destruction of the earth.  The second kingdom of heaven is the eternal kingdom of our Lord on earth after the creation of the new heavens and new earth.  This kingdom lasts forever.  Believers are a part of both kingdoms.


c.  To ignore the plural and translate the word as a singular does an injustice to our Lord’s exact words.  Words have meaning and our Lord could have just as easily used the singular rather than the plural, but He did not!  And what He said, He said for a specific reason, which translators should not ignore, just because it is difficult to explain.

3.  “but the one who does the will of My Father, who [is] in the heavens.”

a.  Our Lord continues by setting up a contrast.  The subject now becomes the believer, because this person is described as one who does the will of the Father.  In contrast, the previous subject ‘everyone who’ does not do the will of Father.  And what is the most important will of the Father that any person must do?  Believe on the Lord Jesus Christ, which the unbeliever does not do.


b.  This is te person who believes in Christ, acknowledges Jesus as ‘Lord’ and as a result will enter into the kingdom of the heavens: the heaven that exists now, and the new heaven that will exist in the future.


c.  Jesus defines His Father as being the One who is or exists in the heavens (notice the plural again).  God the Father exists in all the heavens because He is omnipresent.  Therefore, He fills the universe (the first and second heavens) and His own throne room (the third heaven), and will be in the new heaven.  He exists in all the heavens.


d.  This statement that Jesus’ Father is the One in the heavens is an indirect way of proclaiming that He, Jesus, is the Son of God.  This too must have shocked people listening to Jesus, especially the religious leaders.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Obedience to His will is the test of true faith in Christ.  The test is not words, not saying ‘Lord, Lord,’ and not obeying His commands.  How easy it is to learn a religious vocabulary, and even memorize Bible verses and religious songs, and yet not obey God’s will.”


b.  “The faith which saves is a faith which recognizes Jesus as absolute Lord of the believer’s life; mere verbal assent to His person is not enough.  The reality of an individual’s decision to subject himself to Christ’s lordship is demonstrated in his actions, his works.  The people Jesus portrays vainly seeking entry to the Kingdom of Heaven in verses 21–23 have done notable works in His name, yet will be refused entry because they have not entered through the narrow gate.  Thus, He indicated that there will be false systems as well as false prophets. Salvation is by faith and faith alone; works cannot save.”


c.  “The third section (verses 21–23) makes more explicit the point of verse 19, the ultimate rejection of those whose discipleship was only superficial.  It relates not only to the false prophets of verse 15, but to any spurious profession of discipleship.  The criterion for entry to the kingdom of heaven is, as vv. 16–18ff. have shown, practical obedience, not an appeal to Jesus as Lord, however urgent (Mt 25:11 for equally urgent and equally fruitless repetition).”


d.  “Verse 21 further equates this fruit with doing ‘the will of my Father who is in heaven,’ precisely what the Sermon on the Mount is elaborating.”


e.  “When the kingdom of heaven comes in all its fullness, it will not be people’s profession that counts, but their profession as shown in the way they live.  Not everyone does not mean that none who use the expression will enter the kingdom: Jesus is not saying that it is a bad thing to say to him ‘Lord, Lord,’ but that it is insufficient.  He has just made emphatically the point that a person’s deeds show what the person is, and He is now saying that words are not the significant thing.  It is easy for anyone to profess loyalty, but to practice it is quite another thing.  Says stands in contrast to does; words are not enough.  Lord was the word the Christians found used of God in their Bible, and accordingly it was very significant when they came to call Jesus by this title.  It is a title of majesty.  In this Gospel it is used to refer to Jesus only once (Mt 21:3.  Here, of course, Lord could be simply the polite form of address, but since it refers to what will happen on Judgment Day it more likely has overtones of divinity.  On Judgment Day Jesus will be seen for what He really is, and the greeting here implies that the people in question will be claiming to belong to Him.  But their claim will be of no avail, Jesus says, unless their lives back it up.  It is doing the will of the Father that matters, not the words we profess.  This is not salvation by works: the contrast is not between merit and grace, but between profession and way of life.  If people really trust Christ for salvation, their lives will no longer be self-centered; that they belong to the good tree will be made manifest by the fruit they bear.  The history of the church is replete with examples of ecclesiastics who made free use of expressions like ‘Lord, Lord,’ but whose arrogant and self-centered lives made a mockery of their words.  Jesus is not saying that those saved will have earned their salvation, but that the reality of their faith will be made clear by their fruitful lives.  We should notice His use of my Father, the first use of this expression in this Gospel; Jesus often refers to the Father in such a way as to imply a close personal relationship (10:32–33; 12:50; 16:17; 18:10, 19).”
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